Добро пожаловать в бюро переводов «Language Fair»! 

Наше бюро переводов сделает Вашу связь с миром прочной и безупречной во всех направлениях: мы предлагаем широкий спектр услуг и  комплексное лингвистическое обслуживание коммерческих предприятий и частных лиц. А комплексный подход – это экономически выгодное одновременное решение всех поставленных задач в одном месте. Мы обеспечиваем перевод раздаточных материалов и презентаций, предоставляем устных переводчиков, а также устанавливаем оборудование для синхронного перевода и звуковые системы. 
У нас есть все – от опыта до технического оснащения -  для организации международных мероприятий, перевода и локализации сайтов или компьютерных программ, ведения бизнес-блогов, написания статей и обучения иностранным языкам наших клиентов. Чтобы Вы чувствовали себя уверенно в общении с Вашими иностранными коллегами или друзьями, наши специалисты готовы проводить обучающие занятия и консультации – как удаленно, так и с выездом в офис.
О какой бы услуге ни шла речь, наша цель – стереть все лингвистические границы для тех, кто обращается к нам. Бюро переводов Language Fair – это динамичная, постоянно развивающаяся и растущая компания, для которой ценен каждый клиент. Именно поэтому, в отличие от многих других бюро переводов, мы работаем 24 часа в сутки 6 дней в неделю. И это значит, что Вы можете связаться  с нами в любой момент, не задумываясь о разнице во времени, завершении рабочего дня или праздниках. 
Кроме того, бюро переводов Language Fair делает ставку на  индивидуальный подход к каждому клиенту, что позволяет максимально эффективно и быстро решать поставленные задачи. Ведь каждый новый заказ для нас – это своеобразная «маленькая жизнь», новый творческий этап. У нас нет неразрешимых проблем, но есть интересные заказы!
Да и название нашей компании – отнюдь не случайное словосочетание. Ведь «Language Fair» работает с разными языками и языковыми комбинациями. Причем, всегда одинаково ответственно и совершенно. 
А это зависит в первую очередь от квалификации переводчиков. Мы очень серьезно относимся к подбору удаленных сотрудников, и поэтому в нашей базе данных находятся только специалисты, сумевшие безукоризненно продемонстрировать свои профессиональные навыки и опыт. 

На нашем сайте Вы можете получить подробную информацию о предлагаемых нами услугах. Но даже если Вы не найдете свое пожелание в списке услуг, – обратитесь к нам и, вполне возможно, мы Вам поможем. 

Письменный перевод
Одно мы можем утверждать с абсолютной точностью: если Вы здесь, то, наконец, – весь мир открыт перед вами! Лингвисты международного языкового центра Language Fair переводят с самых разных языков. Список тематик переводимых нами текстов охватывает широкий спектр областей: от юриспруденции до медицины. Каждый переводчик специализируется в определенной тематике, глубоко ее изучив, что позволяет сохранять точность и правильность изложения независимо от терминологической насыщенности Вашего документа. Поэтому у нас Вы можете заказать как работу над  технической документацией, финансовыми отчетами, рекламными брошюрами, так и художественный перевод своего литературного произведения. 

Наши лингвисты никогда не относятся к работе как к механическому действию. Они делают тексты «живыми», ведь переводят их исключительно на свой родной язык. Более того, каждый перевод дополнительно вычитывается вторым специалистом – чтобы исключить малейшие опечатки, недоразумения или неточности. 

Постоянным клиентам, обращающимся к нам за письменными переводами, мы предлагаем заключить контракт на абонентское обслуживание, что существенно сэкономит расходы и поможет сохранить единообразие всех последующих документов, так как над одним проектом будет работать один и тот же переводчик. 
Обработка заказа:
Работа над переводом текста – достаточно сложный процесс, состоящий из нескольких этапов, в котором непосредственно перевод является ключевым, но не единственно важным пунктом.
Исполнение любого заказа начинается с тщательного его изучения и включает:
- подробное ознакомление с заказом и выяснение пожеланий клиента в области текстового оформления и терминологии;

- подписание контракта и договора о неразглашении полученной информации;

- подбор переводчика в соответствии с заданной специализацией;

- выполнение перевода;

- разрешение возникших у переводчика вопросов, если таковые возникнут;

- получение выполненной работы от переводчика и передачу файла второму лингвисту;

- последнюю сверку текста на предмет оформления;

- отправление перевода заказчику. 

При этом заказчик может быть абсолютно уверен, что получит желаемый результат. В течение трех рабочих дней после получения перевода клиент имеет право опротестовать качество полученного текста. В этом случае мы бесплатно вносим обоснованные изменения или не выписываем счет за перевод. «Неудовлетворительный» перевод не может быть использован клиентом в каких бы то ни было целях. В такого рода ситуации Language Fair сохраняет за собой все права на переведенный текст. 

Устный перевод 
Бюро переводов Language Fair поможет Вам с иностранными партнерами понять друг друга на презентациях, саммитах, деловых переговорах или других мероприятиях.  Квалификация наших специалистов позволяет сделать это так, чтобы стороны чувствовали себя максимально комфортно в своем общении. Мы предлагаем три вида устного перевода: синхронный, последовательный и гид-перевод. 

Синхронный перевод

Данный вид перевода, как правило, используется на мероприятиях высшего уровня или крупных коммерческих презентациях. Для осуществления синхронного перевода требуется специальное техническое оснащение: звуконепроницаемые кабины, наушники и микрофоны. Мы с удовольствием предоставим Вам все требуемое оборудование и установим его. 
Синхронный перевод совершается одновременно с речью выступающего, без необходимости прерывать докладчика, что значительно экономит время. Данная работа требует специального обучения и подготовки. Это наиболее сложный вид деятельности лингвиста, требуемый предельной концентрации. Именно поэтому в кабинке всегда находятся два переводчика, которые сменяют друг друга каждые 20-30 минут. 

Мы периодически сотрудничаем с синхронистами из разных точек мира, что позволяет нам оказывать локальную языковую поддержку коммерческим и частным лицам практически в любой стране.  Более того, мы плотно сотрудничаем с организациями, осуществляющими техническое обеспечение мероприятий, и готовы предоставить Вам синхронное оборудование на территории Европы или за ее пределами. 

Как уже отмечалось – на специалисте, осуществляющем синхронный перевод, лежит серьезная ответственность, связанная как с уровнем мероприятий, так и с необходимостью владеть языком в совершенстве. Все переводчики-синхронисты проходят жесткий отбор, прежде чем вносятся в базу данных бюро переводов Language Fair. А это значит -  Вы можете доверить свое мероприятие в наши руки! 

Последовательный перевод 
Последовательный перевод обычно используется на мероприятиях с небольшим количеством участников во время деловых переговоров, семинаров и коротких презентаций, а также при переездах или посещении промышленных объектов. 

В данном случае, в отличие от синхронного перевода, говорящий делает в речи паузы для переводчика, что занимает дополнительное время. Однако для осуществления последовательного перевода не требуется аппаратуры. 

Чтобы получить качественный перевод, последовательный переводчик должен иметь достаточно опыта и профессиональной подготовки, ведь ему приходится «ловить» мысль выступающего «на лету» и тут же грамотно и максимально точно передавать ее слушающему. Но в базу данных языкового центра Language Fair попадают только лучшие переводчики, прошедшие строгий отбор. А это значит -  Вы можете доверить свое мероприятие в наши руки! 

Гид-перевод

Это самый простой вид перевода, который может выполнить любой  начинающий лингвист. Гиды-переводчики требуются во время посещения культурных мероприятий или прогулок в незнакомой стране. Мы с удовольствием предоставим Вам доброжелательного и знающего гида-переводчика, который сделает Ваше пребывание в чужой стране более увлекательным и интересным. 

Каждый устный перевод при общих принципах работы все же совершенно неповторим. Чтобы он полностью соответствовал желаемому результату,  в этом должны быть одинаково заинтересованы как заказчик, так и бюро переводов.  Для подготовки к проекту переводчику нужна информация о тематике проводимого мероприятия и предметах обсуждения. Потому как перевод происходит в режиме реального времени, у устного переводчика уже нет возможности заниматься изучением профессионального жаргона и поиском терминов , а поэтому он должен быть великолепно ознакомлен с терминологией и спецификой переводимой тематики до приезда на место работы. 

С этой целью устному (синхронному и последовательному) переводчику необходимо предоставить черновики выступлений докладчиков и/или презентации. Если такая информация для ознакомления не предоставлена – мы не гарантируем безупречное качество перевода. 

Обработка заказа 
Устная речь – серьезный инструмент воздействия на людей, требующий тщательной работы и глубокого знания его. Тем более, если в процессе общения «встречаются» несколько разных языков. Поэтому процесс обработки заказа на устный перевод всегда подразумевает несколько этапов:
- беседа с клиентом с целью выяснения масштабов мероприятия и потребностей; определение стоимости работы;
- выбор переводчика; 

- обсуждение подробностей проекта с заказчиком, подписание контракта, а со стороны заказчика - предоставление переводчику материалов для подготовки; 

- выполнение работы.  

Копирайт 
Когда речь идет об информационном сопровождении Вашего проекта, то качественный текст становится в некоей мере подтверждением высокого уровня этого проекта и, конечно же, способен быстрее привлечь внимание целевой аудитории. Поэтому уважающие себя компании предпочитают заказывать копирайт у специалистов, знающих о языке все! Бюро переводов Language Fair поможет Вам создать наполнение для сайта, составить брошюру или каталог и написать статью для блога или печатного издания. Наши профессиональные лингвисты   при работе над текстами любой тематики и характера будут руководствоваться только Вашими пожеланиями иучитывть специфику Вашего бизнеса. У нас Вы также можете заказать пресс-релизы и различные рекламные статьи. Ко всем без исключения работам мы применяем креативный подход, создавая уникальные и аутентичные тексты. Все работы проходят плагиат-контроль, что гарантирует оригинальность представленных материалов. Отдайте свои заботы в наши руки, и пусть мир узнает о Вас! 

Редактирование и корректура текстов

Если восприятие образа человека, как известно, начинается с его внешнего облика, то восприятие текста – с его грамотности и удобочитаемости. Бюро переводов Language Fair выполнит редакцию текстов любой сложности. Обратитесь к нам – и у Вас появится возможность привести в читабельный вид руководства по эксплуатации, описания медицинских препаратов, контент сайтов и всевозможные регламенты. Мы откорректируем вашу статью, печатное издание и/или пресс-релиз на наличие опечаток и орфографических неточностей, а там, где это необходимо, – улучшим стилистику, что позволит сделать ваш текст более понятным и притягательным. 

Локализация 

Бюро переводов Language Fair с удовольствием адаптирует Ваше программное обеспечение к требованиям определенной страны или региона. Вы получите всестороннюю поддержку при создании продукта, полностью отвечающего культурным особенностям целевой аудитории. Под локализацией понимается перевод пользовательского интерфейса, включая изображения и техническую документацию; адаптацию единиц измерения, формата телефонных номеров, дат, времени и.т.д. Для проведения данной работы требуется большое число специалистов, от переводчиков и редакторов до  программистов. Специалисты Международного языкового центра Language Fair безупречно выполнят Ваш заказ.  Мы позаботимся о том, чтобы Ваш продукт стал доступен и понятен там, где его ждут!
Языковые курсы
Вместе с тем, что наш языковой центр берет на себя все заботы об обеспечении взаимопонимания представителей разных национальностей, мы готовы приложить необходимые усилия, чтобы наши клиенты сами неплохо ориентировались в языке, с которым им часто приходится работать. Бюро переводов Language Fair обеспечит преподавание разных языков мира для коммерческих и государственных организаций. 
В нашей базе данных собраны преподаватели с огромным опытом работы и хорошими отзывами, и мы с удовольствием подберем для Вас подходящего специалиста. Обучение будет проходить в Вашем офисе в удобное для вас время, а поэтому станет максимально эффективным. Международный центр Language Fair предлагает варианты, соответствующие Вашему уровню подготовки:  бизнес-курс для деловых людей и уроки для начинающих. У нас вы можете заказать как индивидуальные, так и групповые занятия. 

Перевод с аудио и видео носителей

Бюро переводов Language Fair поможет Вам с переводом информации, записанной на аудио или видео носителях. Для этого потребуется дополнительная обработка текста. Сначала осуществляется набор текста, а потом профессиональный переводчик переводит полученные файлы на желаемый язык. 
В связи с этим услуга требует больше времени в сравнении с обычным переводом, а также – подключения к работе еще одного специалиста, что делает ее относительно дорогостоящей. 
Стоимость работы зависит от формата и языка аудио или видео записи. Для получения точного ценового предложения оправьте нам запрос или позвоните – мы с удовольствием Вам поможем. 

Отдайте лишние заботы в наши руки и займитесь тем, что Вы прекрасно умеете. 

Набор на иностранных языках
Набор текста – достаточно кропотливая работа, требующая внимания и усидчивости. Вдвойне – если речь идет о материале на иностранном языке. Но без этого в наше время не обойтись. Бюро переводов Language Fair оказывает услуги по набору текста. Мы с удовольствием поможем Вам с аудио и видео  сообщениями. Наши специалисты профессионально и быстро выполнят ваш заказ, грамотно напечатав текст любой сложности, а вы сэкономите не только время... Кроме того, мы бесплатно отформатируем полученный текст в соответствии с Вашими пожеланиями. 
Пусть рутинная деятельность не отвлекает Вас от главного, ведь для ее качественного исполнения есть специалисты.
Создание терминологических баз данных
Для качественного перевода необходимо использовать правильную терминологию, принятую в компании. Но речь – субстанция живая и постоянно развивающаяся, состоящая из стольких пластов, что просто нереально порой рассчитывать на готовые решения, особенно в лексике, применяемой в узкоспециальных сферах. Мы поможем Вам точно передать смысл сообщения, интегрировав все профессиональные жаргонизмы в переведенном тексте, когда определения на Вашем родном языке отсутствуют. То есть, наши специалисты по разработке терминологии внимательно изучат вашу отрасль, чтобы дать определения терминам, которые впоследствии Вы сможете использовать в работе. 
Предоставление конференц-оборудования
На серьезных мероприятиях все должно быть идеально. Langauge-Fair обеспечит вас не только устными переводчиками, но и предоставит в аренду оборудование для синхронного перевода и оснащения конференций. Мы сотрудничаем с компаниями в разных странах, что позволяет нам обслужить Вас практически в любой точке мира. У нас можно заказать звуконепроницаемые кабинки, микрофоны, портативное оборудование для синхронного перевода, мультимедиа проекторы, усилители звука и все необходимое для проведения конференций. Вам не придется решать технические вопросы - предоставленный нами технический специалист поможет установить все оборудование. 
Сделайте свое мероприятие современным, не создавая себе проблем.
